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VY craTTi 3anpONOHOBAHO HOBHMM KOMIUICKCHHM MiAXiJ 0 BHUBYCHHS aKCIOJIOTIYHO
MapKOBaHMX aHTPOIOLEHTPUYHUX MeTadop Ta MOPiBHAHD B YKPATHCHKIH 1 aHNIIHCHKil MOBaX.
Ha 3acamax Teopii aHTPONOLEHTPU3MY B CTAaTTi BH3HAYEHO JIIHTBOAKCIONOTIYHY IPHPORY
aHTpONHUX MeTadop 1 nmopiBHAHb. CkiracH(ikOBaHO AOCTIKYBaHI OJUHHMII B JIGKCHUKO-
CEeMAaHTHYHOMY IIPOCTOPI 300HIMIB; YCTaHOBJICHO CHiNbHY i BiIMIHHY MOTHBAIil0 OLIIHHOTO
3HAYCHHSA y BHYTPIIUIHINA 1 30BHImHIN popMax ykpaiHCBKMX 1 aHIMIMCHKUX aKCiOIOTi14HO
MapKOBaHMX aHTPONOLIEHTPUYHUX MeTaop Ta MOPIBHSHE.

Ku1rouoBi cjioBa: akcioslorivHo MapKoBaHi aHTPOIOLIEHTPUYHI MeTadOpH Ta IOPIBHAHHS,
aHTpOITHI MeTadopH i MOPIBHAHHS, TEKCUKO-CEMaHTHYHUN IPOCTIp, 300HIMH.

This article focuses upon the new integrated approach to the comparative study
of anthropocentric metaphors and similes in the Ukrainian and English languages. According
to the anthropocentric theory, the linguoaxiological nature of Ukrainian and English
anthropocentric metaphors and similes were determined in the article. The linguistic units
under investigation have been classified in lexical and semantic space of zoonims. Common
and divergent motivations of axiological meanings in the internal and external forms of Ukrainian
and English axiologically marked anthropocentric metaphors and similes were identified
in the article.

Key words: axiologically marked anthropocentric metaphors and similes, anthropic
metaphors and similes, lexical and semantic spaces, zoonims.

3B’SI3KM Mi)K MOBOIO, MUCJICHHSIM JIFOMHH Ta KYJIBTYPOIO SIKHAWTIOBHIIIIE BUSBIISIOTHCS CaMe
B TIpoliecax MeTaopusarlii i MOpiBHSIHHS, Ha IO 3BEPHYB yBary 1ie Apuctoreis [1, ¢. 97]. [pyurosui
PO3pOOKH MOHATTS MOBHOTO 00pa3y csararoTh mpaiib B. ¢on ['ymGonsara [3, ¢. 48], imel sxoro asamm
B OCHOBY IICHXOJIIHIBICTUYHOT Teopii mpo mi3HaBanbHy AisuibHICT MOBH O. O. [ToteOHi [4, c. 34].
BB xynerypu Hapoay Ha #oro MoBy BimzHayaB E. Cermip. 3okpema, BiH IHcaB: “MOBa CBOEIO
JICKCHKOO OLIBII Y MEHIII TOYHO BimoOpakae KyJabsTypy, IKy BoHa oocimyrosye” [5, ¢. 193].

CyTTeBOO 0cOONMUBICTIO MeTa(QOpPH 1 MOPIBHIHHS € TXHsI peanizalis B €THOCTI (OpMH # 3MicTy
SIK CKJIAIHOTO TIcHXoJioriyHoro mporecy. OcraHHiNl mepembavae “po3ragky” BIACTHBOCTEH
MMO3HAYYBAHOTO 00’ €KTa Ta 3’SICYBaHHS HOTO acCOI[iaTUBHUX 3B’SI3KiB 3 HABKOJIHIITHBOIO JIHCHICTIO
PI3HOMOBHHX €THOCIIIJILHOT.

VYenin 3a inmmmu gocmigHukamu [17, c. 28-33], y craTTi po3Me)OBYEMO IOHSTTS
anmponoyenmpuynicms 1 anmponnicms MeTadop Ta IOPIBHAHb. Aumponoyewmpusm —
METOJIOJIOTIYHHMIA ITPUHIIMIT JOCHI/PKEHHS, 3T1JHO 3 SIKUM JIFOJIMHA € IIEHTPOM 1 HallBUIIIOI0 METOIO
CBITOOYZI0BH, BIJITIOBITHO HAYKOBI 00 €KTH aHAJI3YIOTh Y 3B’SI3KY 3i CBIJIOMICTIO, CBITOOaYEeHHIM
JIFOAMHM, Ti KyJIBTYpOIO Ta AYXOBHICTIO. L€l MpHHIUIT 3aCTOCOBYIOTH Y JIIHTBICTHIII NPY BUBYEHHI
MOBH SIK ITPOJYKTY JIFOJICBKOI MisUTBHOCTI, TIPU3HAYEHOTO ISl OTPEO JFOAWHY MOCEPETHULITBOM
CILUTKYBaHHs, 3aco0y 30epiraHHs i 10CBiy, 3HaHb, KyJI6Typu. MeTadopu i TOPIBHSIHHS 32 CBOEIO
OHTOJIOTIEI0 TITHOOKO aHmMpOonoyeHmpuyni, ajpke BOHU Oe3nocepenHpo nos’s3ani 3 JIIOAMHOKO
SK THM LEHTPOM, Y SIKOMYy Ha#sCKpaBillle MPOCTEXKYETHCS “BTOpPUHHA™ MPHUPOJA CBITY peuei,
10 JTO3BOJISIE TIEpeIaBaTH SIKICHI XapaKTepPUCTHKY i cTaHy, aii Tomo [17, c. 31].
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VY npornoHoBaHi# cTaTTi po3WISIHYTO MeTadOpH i MOPIBHSIHHS B MEKaxX JIEKCUKO-CEMaHTUYHOTO
MPOCTOPY 300HIMIB Ta 3AIHCHEHO TAaKCOHOMIIO aHTPONOLEHTPHYHHX MeTadop 1 MOpiBHIHb
3a mpuHnunom BinHomeHb KOPEJIAT > PEDEPEHT (antponna Mozens), ne HaliMEeHyBaHHS
TBapHH BUCTYMNAIOTh KopensiTamMu. OCKiTBKY KIHIIEBOIO TOUKOO (pedepeHToM) npu Meradopu3artii
yy nopiBasiaHI € JIFIOJIMHA abo YACTHUHA TUIA JIFOJJMHU (anTpornHa Mofens), aHTpOHOLEHTPUYHI
MetadopH ¥ MOPIBHSHHA Y CTaTTi KBaJTi(pIiKOBAHO K aumponni memagopu i nopienanns. OTxe,
anmponui Mmemagopu i nopigHsiHHs BBAKAEMO CKIaJOBUMH aHTPOIOLEHTPUYHOCTI.

Honsartsa aexcuxo-cemanmuynuii npocmip (nani JICII) BUTIyMauyeMo SIK CYKYITHICTB
HOMiHaTeM (Y LbOMY JIOCJIPKEHHI 300HIMIB, ()iTOHIMIB, Ha3B apTe(akKTiB), 10 MAIOTh O3UTUBHE /
HEeraTUBHE AacOLliaTUBHE BUPAKCHHS, SIKE YTBOPIOETHCS 32 NPUHIMUIIOM YHOAIOHEHHS, a OTXKe,
€ MeTa(opoIo YK MOPIBHIHHSIM.

AKXTYaJIbHICTh CTaTTi 3yMOBJIEHA CIPSMOBAHICTIO CyYacHUX JOCITIPKEHb Ha BHUBUEHHS THX
MOBHUX OJIMHHIIb, CEMAHTHKA SKUX BiJOOpaXkae OLlIHHE CTABJIEHHs HOCIiB MOBU JO CIIPUHHSATTS
HaBKOJMINHBOI AIMCHOCTI. 3aCTOCYBaHHS 3iCTAaBHO-THUIIOJOTIYHOTO Ta JIHIBOAKCiOJIOTIYHOTO
ITIXO/IB IO aHATI3Y I[IHHICHO MapKOBaHUX MOBHHX OIMHHIIb, TKUMHU € aHTPOITOIICHTPUYHI MeTadopu
W TOpIBHSIHHS, Aa€ 3MOTYy BH3HAYMTH 0a30Bi 3acaiy iXHHOTO TBOPEHHS Ta (PYHKI[IOHYBaHHS
B PI3HOCTPYKTYPHUX MOBaxX, a TaKOK BHSABHTH KYJIBTYPHO 3yMOBJICHI BIIMIHHOCTI, ITOB’s3aHi
3 pI3HMMH LIHHICHUMH Ta OOpa3HUMHU CTEpeoTHIIaMH, C(POPMOBAaHUMHU B YKpaiHCHKOMY
Ta aHIIIHCHKOMY COIliyMaX.

MeTol0 CTarTi € BUSIBJICHHS aKCIiOJOTiYHOTO KOMIIOHEHTa CEMAHTHUKU aHTPOIOIEHTPUYIHUX
Metadop Ta HOPIBHSHb B YKPATHCHKIN 1 aHMMIHCHKI MOBax.

[MocraBnena Mera 3yMOBHIIa TOTPeOy PO3B’sI3aHHS TAKUX 3aBIaHb!

— BU3HAYMTH JIIHI'BOAKCIOJIOT1YHI 3aca/li BUBUEHHS aHTPOIIOLEHTPHYHHUX MeTadop i HOPiBHIHb
y MOBHIH KapTUHI CBiTY;

— 3IIMCHUTH TaKCOHOMIIO aHTPONOUEHTPUYHUX MeTadop Ta TOPIBHSIHb 3a IPUHIIMIIOM
Bignomens KOPEJIST > PEQEPEHT y nexcuko-ceMaHTHYHOMY ITPOCTOPi 300HIMIB;

— MpOaHaJIi3yBaTy CHUIbHY U BIIMIHHY MOTHBALIO ()OPMYBAaHHSI OLIHHOTO 3HAYEHHS Y BHYTPILIHIN
1 30BHIMIHIN QopMax yKpaiHCHKHX 1 aHIIIHCHKUX aHTPOIOIEHTPUYHUX MeTa(op Ta MOPiBHSHE.

JkepenpHOIO 0a3010 MOCIYTyBajdd Marepiaju CJIOBHHUKIB aHDIIMCHKOI Ta YKpaiHCHKOI MOB
(TiryMa4yHUX, (hpa3eoOTiYHNX, ETUMOJIOTIYHUX, EPEKIIATHUX, ACOLIaTUBHUX, ETHOJIHTBICTUYHHUX,
SHIIMKJIONIEJUYHUX), 30KpeMa: AHIJIO-YKpaiHChKUH CIOBHHK: Y 2 T., AHIIO-yKpaiHChKHH
(pazeonoriunmii cnoBHUK, CIOBHUK YKpaiHchKoi MoBH: B 11-T1 TomMax, ETumosnoriunmii clIOBHUK
ykpaincekoi MoBU: Y 7 Tomax, A Dictionary of American Proverbs, New Oxford Advanced
Leaner’s Dictionary, New Webster's Dictionary and Thesaurus of the English Language, a Takox
eJIEKTPOHHI pecypcH Ta kaproreka [HctutyTy ykpaiHcbkoi MoBu HAH VYkpainu. Taka emmipuyna
0a3a 3yMOBJIEHa THM, II0 B Ha3BaHUX JIEKCUKOTpa(iuHUX JpKepesax HpeAcTaBieHi 3pa3Ku
HaHYaCTOTHIIIIOTO B)KUBaHHSI JIEKCHKY, SIKa JIA€ 3arajbHe YSBICHHS MOBHOI KAPTUHU CBITOCTIPUHHSTTS,
BPaxOBYIOUH BCi c(hepH JIFONCHKOrO icHyBaHHs. DakTHIHUI MaTepial CTAaHOBJIITh JICKCUYIHI OIMHHUIII
YKpalHCHKOI Ta aHIIIMCHKOT MOB, IO BXKHBAIOTHCS SIK MeTaOPH 1 MOpPiBHSIHHS.

3 omIAay Ha TE, IO PO3MOBHE MOBJICHHS € JDKEPEJIOM CIIOBHHUKOBOI 0a3u Oymb-sKOi MOBH,
y CTaTTi BUKOPHUCTAHO (hpa3eosIoriuHi OMUHULI, OCKUIbKH (hpaseosioris — e BepOati3oBaHa YacTHHA
CHCTEMHU CTEPEOTUITHUX 1 TPOTOTUITHUX YSBJIEHb Ta OLIHOK IIEBHOTO COIiyMy, TO3HAYEHNX 3HAKOBO,
SIKUHMH KEePY€eThCs JIFONMMHA Y CBOiM MisIbHOCTI. HarrioHanbHO-KyJabTYypHA iH(OpMAIls OB sA3aHa
3 apXalYHUMH Mi(OJIOTTYHUMH YSIBJICHHIMH, 3BUYAsIMU, PUTYaJIaMH, TPAIULIIMH TOCTIONAPIOBAHHS,
XPUCTUSHCTBOM Ta (TOCOOCHKUMHU KOHIICTIIISIMY, IO MEePEBaKaIOTh Y MEBHIHM JIIHIBOCIIIBHOTI
[2, c. 22-41].

JloTpuMyIOuNCh MODISAIB APHCTOTENs, BBaXKAaEMO, IO TpouecH sk Meradopusalii, Tak
i TIOpPIBHSIHHS TIPYHTYIOTBCS Ha CEMaHTHKO-acOLIaTUBHHUX 3B’s3kax. [lopiBHSHHS moOCTae
SIK excnaiyumnuil porec (BJacHe MOPIiBHAHHS), MeTadopusatis — iunaiyumnuil (IPUXOBAHU ).
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AHTPONONEHTPUYHICTh K OHTOJIOTIYHMH YMHHUK MeTadop Ta MOPIBHSIHb JISKHUTh B OCHOBI
aKCI0JIOTIYHOTO MapKyBaHHS [UX OAMHHIIb, sIKi, BiJOOpaXKarouM MEBHY JIECKPUIITUBHY CHTYAIIiO
B KapTHHI CBITY, MICTATh Yy CBOIH CEMaHTHYHIN CTPYKTYpi OLIHKY Oo6pe / noeano Ha WIKai
BapTOCTEH YKPaiHCHKOT 1 aHIIIHICHKOT €THOCIIIIBHOT.

[leBHi pucy xapakrepy, 0COOIMBOCTI IIOBEAIHKH, 3BUYKH TBAPUH JIOCUTH YaCTO BiJI0OPaXKatOThCs
B MeTadopax Ta HOPIBHSHHSX, IO CTOCYIOTBCSI OCOONMBOCTEH XapaKkTepy Ta IMOBEAIHKU JHOAUHH.
L1i ocoOnMBOCTI IO3HAYAIOTHCS TO3UTUBHUMY / HEraTHBHUMH MOTHBAI[IHHUMH O3HAaKaMU: “XOpOOpICTh’,
‘BIIBXHICTD’/ “O0OS3MUBICTD’, ‘MICTYIHICTD , ‘HIKYEMHICTB’, ‘IOKIPHICTD; ‘TPallbOBUTICTE / ‘JTiHOMII’,
‘0e3TypOOTHICTE’, ‘JIETKOBa)KHICTH’; HETaTHBHUMH MOTHBAIlIMHAMU O3HAKaMH ‘BIEPTICTH’,
‘CaMOBITCBHEHICTh’, ‘TIMXATICTh’, “JKaMIOHICTh' ‘HAaXaOHICTh’, ‘HPUYIILIMBICTE’, ‘HOIIKYJIBHICTB’,
‘3JTCTH’, ‘3aMKHYTICTB .

[o3uTHBHI MOTHBAIIHI 03HAKH ‘XOpOOpicTh’, ‘BigBaxkHiCTh npeacTasieHi JICIT anTporHIX
Metadop 1 MOpIBHAHG Ha O3HAYCHHS XapaKTepy.

Jlerenna npo Te, 110 JIEB — Lie HAWXOPOOPIMIKiA, HAWBIABXKHIIINK 1 HAWCUIIBHIMINK 3BIp cepex
yciX 3BipiB JIHIILIA i 10 €BPONEHCHKUX KpaiH, YHACIIIOK YOTO JIEB CTaB y HUX CHMBOJIOM XOPOOpPOCTI,
op.: YKp.: 1eg 2. nepen. Ilpo dyoce xopobpy, bescmpawny moouny [9, c. 485]; xopobpuil, six nes,
5K Jlegu OOpoNUCh 80HU 3a HAPOO, 3a NPagdy Hapoorozo dina [12, ¢. 458] / aunn.: to be as brave
as a lion “Oytu xopoopum, sk jeB” [6 (I), p. 677]. Take 3HaYCHHS MOKE CTOCYBATUCS JIFOIUHUA 000X
crarei B yKpaiHcbkid MoBi. Hocii aHIIiHChKOT MOBH JJIsl XapaKTEPUCTHKU XOPOOpOl JIFOAWHU
BUKOPHUCTOBYIOTbH JIEKCEMY figer (TIpO CHIIBHY, pilnydy, Oe3crpamny iroauHy) [18]. Morusamiiina
O3HaKa ‘BiZIBAYKHICTH’ B aHIIIMCHKii MOBI YaCTO JOTIOBHIOETHCS JOAATKOBUMH O3HAKAMH ‘BHTPUBAJICTS,
‘HAIOJICTIIUBICTE : tiger “TUTD” — a person regarded as aggressive, audacious, or fierce “nonuHa,
SIKy BBOKAIOTh arpECHBHO HAJIAIITOBAHOO, BiTYaIyIIHOI, HecaMoBHUTOO” [15].

AXCIOJIOTIYHO MapKOBaHE 3HAYEHHS 3 MO3MTHUBHOKIO OLIHKOIO “‘UecHa, MOpsAHA JIoauHA”
3 aHTPONIOMOP(HUMHU O3HAKaMH ‘700poTa’, ‘BIpHICTB’, ‘MOBIPIHMBICTh’, ‘HANIHHICTG , ‘BiANAHICTH’
MAalOTh JICKCEMH Jiacmieka, 2onyb, uaiika, cobaxa B YKpaiHCBKIH MOBI Ta JiekceMa dove —
B aHIJTIMCHKIiHl.

TBOpeHHsSI HA3BaHOTO AKCIOJIOTIYHO MapKOBAHOTO 3HAUEHHS JIEKCEMH JIACHIGKA B YKPATHCHKIN
MOBI I'PYHTY€ETBHCSI Ha OCOOJIMBOCTSX TOBEAIHKH Ii€i NTAIKH, i 3BUYIll OyIyBaTH CBOE THI3I0
B TOCHOJAPYHUX MPUMIIIEHHSX OIS JIFOJCHKUX OCEJIb Ta MIOPOKY BiUTITATH i MOBEPTATUCS B TE caMe
Miclle, BUpa)Kalouy IIMM CBOIO JIOBIpY /IO JIOAWHU. Take CIIIBICHYBaHHS CTaJO JDKEPEIOM ITOSIBU
NIEBHUX TPAAMILIH, pUTyaliB, MOBIp’iB, 30KkpeMa B YKpaiHCHKiH KyJbTYpi, y sKil, Ha BiAMIHY Bix
aHITICHKOI, B3arayi HeMae JKOAHUX HETaTUBHHX acomialii 3 nactiBkoto. Lg nramka B ykpaiHmiB
€ CUMBOJIOM 100pa, Ha/ii, HKHOCTI, CIMEHHOro 3aThiiKy. [IpuiT, MpUCyTHICTH JIACTIBKU B OABIP T
Tiepe/BilIac acTs B POANHI, HaTOMICTh 3pyHHYBaHH ii THi3/1a IPUHOCUTH JIMIIIE TOPE, TIPHKPOIIII,
Hanacti. ll{e oqHUM NpHKIIaI0M TO3UTHUBHOI OL[IHKY € MeTadOpUYHE 3BEpPTaHHS 0 MOJIOZIOl IBYMHA
YM JKIHKM Ha MO3HAYEHHs il BIPHOCTI, JIATIMHOCTI, IO YacTO BiOOPaKCHO B HAPOJHHX ITiCHIX
Ta IPUCHIB’sX: /[Jiguuno mos, nepesciisxo, Ioyinyil sce mene, mosi racmiexo! [19, ¢. 59].

BipHicTh Ta mupe KOXaHHS CHMBOII3YIOThH rony0 i ronyoka. [Ipo BaromicTe MX CHMBOJIIB
CBIMYMTH 1 TOM (DaKT, MO HA CBITHHSX YKpaiHLIB — PYUIHMKaX — YM HE HAHYACTIIIMNM € MOTHB
rony0a Ta ronmyOku. BoHM BTiNOBanM He JMIIe BiYHY Ta HDKHY Jr00OB, a i Oynm obeperamu,
30KpeMa, BiJ oxkexi. Y (onbkiopi Ta gitepatypi XIX—XX cTomiTh rony6 HaifyacTiie CHMBOIIZYE
MOAPYXKHIO BIPHICTb, YnCTe KoXaHHs: Cs0y, muna, oopoeas, /Cs0y, mos nobko!l/ Byoy mobi eipnum
opyeom,/ Bipnas 2onyoro! [19, ¢. 27]. B anniilicbkiii MOBI HasiBHA MOTHBAIlifiHa 03HaKa — ‘I00poTa’,
‘M’SIKICTB: mild as a dove “M’sikuii, sk Tony6” [27, p. 464];

Yaiika B yKpaiHCBKili MOBI € yOCOOJIEHHSM BipHOT, TYpOOTIMBOT JKiHKH, Ha BiIMIHY Bijl aHIJIICHKOT
MoBH, e Ti BiAmoBiqHUK gull “4alika” HaOyBae HeraTUBHOI OUiHKU: He Oauy il Hikonu 6 iKHi, KOU
Munaro it xamy, ane iouyeaio. Lo eona... ma mos uaiixa, 0eco Koo KOMpo2och CUOUMb, NOXULEHA,
Modice, HAO sKUM wumeom, oymaiouu npo mene [12 (IV), c. 798].
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Cobaka BBaXa€eThCSl CHMBOJIOM BIpHOTO JIpyra, HaJiHHOCTI, HemiaKynHocti. He3pruuaiiHa BipHICTh
uiei TBapuHU Oyna B JAaBHUHY B3ipIEM CTOCYHKIB MiX yd4HeM i MailcTpom. [lopiBHSHHS
3 MOTHBAIIHHUMH O3HAKaMH ‘BIPHICTh’, ‘HAAIHHICTh’ KOHCTATYEMO B YCTAJICHUX BUCIIOBAX: GiPHULL,
5K nec; 8 cayoicoi sipuutl, sk nec (Ipo BipHy monuny) [14, c. 189].

B omo3unii 10 MO3UTHBHUX MOTHBALIMHUX O3HAK ‘XOPOOPICTH’, ‘BiABaXKHICTH’, ‘BIpHICTBH’,
‘HaIIfHICTL’ TepeOyBalOTh HETaTUBHI MOTHBAIIMHI O3HAKH ‘OOA3JMBICTH’, ‘MiACTYHHICTH’,
‘HIKYEMHICTB’, ‘TIOKIPHICTB .

MortuBalifiHa 03HakKa ‘OO0S3JIMBICTh’ MapKOBaHA JICKCEMaMU MuUlUd, 3a€yb, GieYs, meis, dcaba
B YKpaTHCHKIii MOBI 1 mouse, hare, sheep, calf, hen, partridge, beetle — B annilicekiii. MoTHBaIiliHa
O3HaKa ‘OOSBIIMBICT’ CITy)KUTHh OCHOBOIO JUISI ITOSIBH JOJJATKOBUX MOTHUBAI[IHHUX O3HAK ‘TOKIPHICTB’,
‘HIKYEMHICTB’, ‘0e3MOPaHICTh , IO MAPKYETHCS Ul YKPATHCHKOT MOBHOI CBIJIOMOCTI JIEKCEMaMH
61, meisi, Kypka ta calf, sparrow, rat, worm, owl, pigeon — s aHIJIIACHKOI. MHUIIIa aCOIIIOETHCS
3 OOSI3KOIO JIFOAMHOIO SIK YOJIOBIUOT, TaK 1 XKiHOYOT cTati (31e0LIBIIOro MaJeHbKoOro 3pocTy). CiIoBo
Muwa B TOCTIIKYBaHUX (ppa3eosioriyHuX cUCTeMax BUCTYIIA€ CHMBOJIOM HEIIACHOT, 00s13K0i, 611HOT
JIIOMUHM: YKP. 5K pyoa muwa (muw) [3umoro] [23, c. 490]; sx muwi 6 Hopi 31 CIOBOM cuodimu
(HISIKUM 4YMHOM HE BHSIBIISIIOYM ce0e, TUXO0) [TaM camo]; aHrI. Are you a man or a mouse?
“Tu gonorik yu mumra? (mpo 6os3ky mroauny)” [24]; Mouse (n.) Timid, retiring person “mwuina.
ITonoxnuBa, copom’s3nuBa moauna” [27, p. 251].

3aels y HAPOAHOMY YSBJIICHHI YOCOOII0€ OOATY3TBO, MOJIOXIUBICTD: Bacuibs mepwitl, siK 3acyb
motl, guckouus 3-3a Oyp siny i nobie 0o xamu [10]; 6oszkuil, sx cmpinanuil 3aeys [20, ¢. 57] / anm.
as timid as a hare “nionoxnuBuii, sk 3aeup” [26 (1), p. 518]. be3exBiBajIeHTHHM € yKpaiHChbKe
TIOPIBHSHHS: CMIIUBULL, SIK dicaba. 3 maxy y 600y (TIpo MOJIOXIIUBY JromuHy) [13, ¢. 224]. Jlna aHnmiiichkol
MOBHOI CBIIJOMOCTI XapaKTepHE BHPaKCHHsS OOA3IMBOCTI uepe3 JIGKCeMH partridge “Kypimka”
(cTOCOBHO XIHKH): she was as timid as a partridge “BoHa Oyna 00s31I1Ba, K Kypinka” [18]; beetle.
Timorous person “xyk. bosizka mronuna’” [27, p. 229].

Bin (kactpoBanuii camellp) OyB HABMUCHE ITiATOTOBJICHHIA JIFOAMHOO J0O BaXKKOT BUCHAKIIHBOT
TIpalli, IO CIPHSIIO 3aKPIIJICHHIO acoIallii 3 MOKIPHOIO JIFOAUHOKW: Bin [eenepanvcokuti naxkas]
3 3a63mux cmenoguxis nopoobus nokiprux sonie [21(1), c. 672 —673]; orcoe six sin obyxa [20, c. 25];
muxutl sk pobouutl in [TaM caMo]. Sk BioMo 3 TaBHIX JKepedt, BIBII Oyiia >KepTOBHOIO TBAPHHOIO
1 TaKOX BBa)KaJ1acsi CHMBOJIOM ITOKIPHOCTI. ﬁMOBipHO, 110 I1¢ 1 MTOCTIPHUSIIO BUHUKHEHHIO acoIriamiit
31 CJAOKOIO TyXOM, TIOKIPHOIO, OOSI3KOFO JTIFOIHMHOIO: YKP. Monodeys npomu oseys, a npomu b6apanys
1l cam sx sieyst (Ipo cinadKy, 6os3Ky monuny) [13, c. 194]; Kyou 6aparn, myou i ieys (po NOKIpHY
monuHy) [16, ¢. 150] / annt. a sheep “6os13ka, copom’siznuBa sonunaa” [26 (11), p. 341]; follow like
sheep unquestioningly “ciimyBaTi 3a KUMOCH, K BIBIlI (0e3 3anmutans)” [27, p. 133]. CnoBo mens
Ha JIEKCHYHOMY DiBHI B YKpaiHCBKill MOBI Ma€ 3HaueHHs “JIIOAMHA 31 COKIHHOIO, OKIPHOIO Ba4ero”
[9, c. 1237], mo noB’s3ane i3 DPO: boowce mens ‘Ayxe CHOKIiMHA, JiariHa, aje Oe3BOJIbHA, IHEPTHA
moguHa’ [10] / calf ? “cnokiiina monuna” [27, p. 130].

B aHDmiiichKii MOBI JiekceMa sparrow “Topo0ers” Mae BKa3aHe MEPEHOCHE 3HAUCHHS 3 TOMATKOBOIO
MOTHBAIIIITHOIO 03HAKOI ‘HikueMHICTh’: Today I sat before my colleagues like a bear’s cub or
a plucked sparrow, so that I fairly burned with shame “CbOTOIHI S CHJIIB ITEpE]] CBOIMH KOJIETaMH,
SK BeJMeXa 4u 00cKyOaHuil ropolenp i mMpocTo 3ropas Bix copomy” [25]. B aHmiilichbkiii MOBI
nekcema flea “Onoxa” HaOyBae 3Ha4YEHHs “HE My»e€ YCIIIIIHA JIIOAWHA B MpoQeciliHii AisIbHOCTI,
sIKa 3aiiMae HEBUCOKY IOcaly B MEBHIH oprani3aii”’ 3 MOTUBaLiiHOIO O3HAKOIO ‘HIKYEMHICTD :
A flea on a dog's back (Oyxs.) “6noxa Ha cnuHi cobaku” Someone of little account in the
organization [27, p. 233].

Jlexcema kypka B yKpaiHCBbKili MOBI HaOyBa€ Takoro NepeHOCHOTO 3HAYEHHS B CIIOBOCIIOITYYEHHI
MOKpa KypKa, a B aHIIIFCBKIN MOBI Bi/INIOBIHA JieKceMa hen “Kypka” 3adikcoBaHa y epeHOCHOMY
3HAa4Y€HHI 3 MOTHBALIHHOIO 03HaKo ‘0os3nuBicTh’. Ilop.: ykp. Mokpa xkypka (PO KaTOTiIHY
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Ha BUIJIsAA, OE3BOJIBHY, HEPILLYydy JFOAUHY) [9, ¢. 476], OCKUTHKY IPUYNHOLO MOSIBU TAKOTO IIEPEHOCHOTO
3HAYEHHS TIOCITY)KHUB CaMe HEeNPUBAOIMBHHN JKaIFOTIIHIIA 30BHILIHINA BUIIIS MOKPOi KypKH / aHIJL.
hen “0os3ka monuHa” [26 (1), p. 531].

3HaveHHs “HeCMIiIMBa, HEBIIEBHEHA B COO1 JIIOAMHA 3 MOTHBALIITHUMH O3HAKAMHM ‘OOSI3IUBICTS ,
‘MOKIPHICTB’, ‘HIKYEMHICTH’ MAIOTh TAKOXK JIEKCEMH PAGIUK/CIUMAK, MEMETUK, Yeps K B YKPaTHCHKIH
Ta a rat “magok”’, worm “4epB’sK”’ B aHIIIHCHKiN MoBax. HaiiBupasHille B HUX BUSBICHA MOTHBALIIHA
o3HaKa ‘0os3muBicTh’. Lle MOXHA MOSCHUTH NMPHUPOTHOIO 3BUYKOIO PaBJIMKA /CIMMaKa, METeJHKa
Ta TAIfOKa 3aBXIM XOBATUCS, TIKATH, TPUMATUCS OCTOPOHb. Tak, YKp. CiuMax 2. nepew. posm.
besxapakmepna, crabosonvha, nixkuemna moouna [9, c. 757]; Bona, mos mou ciumax y ceorw
wKkapanyny, cxoseanacy y eéracte 2ope [12, c. 258]; Ileti 6essonvnuil crumax ne cmpawnuil. Bin
boimocs euxpummst i moguamume [21 (IX), ¢. 353]; 4 — memenux na 2onyi meoei camosnegnenocmi,
MPInoOYy KpULbYsIMU, HAMALAIOYUCH 3HOBY 3emimu 3 MPOHOU MBOIX 801020-podicegux gycm [22];
uepes’sik 2. nepen. JKamoeiona, Hikuemna, ciada moouna. Lo s1? ueps sk, mapras nopowna. Kumms
Moe — ucmoxk, wo pic i 36’26 [112 (IV), c. 813]. AHIIL. a rat “60sry3, Hikuema” [26, p. 383]; a poor
worm like him “Takuii KaJIOTiTHUAN 4epB’sK, K BiH~ [26, p. 699]; earthworm. Grovelling person
“gepBsik. HikuemHa mroguHa” [27, p. 232].

MorTuBamiiHa O3HaKa ‘Oe3MOopagHICTh’ MpPEACTaBICHA OC3CKBIBAJCHTHUMH IOPIBHIHHIMU
B aHIVIIHCHKIi MOBI: useless like an owl in an ivy bush “0e3nopaanuii, sik coBa y miromti” [27, p. 24];
grow down, like a cow's tail “onmycTUTHCH, SIK KOPOB’SIUMHA XBICT (IIpo Oe3mopanHy, O€3BOJIBHY
monuny)” [27, p. 128] Ta MeTadoporo pigeon “ronyd” (mpo TroxXTis, mpocrtaka) [26 (II), p. 120].

HeraruHi MOTHBAIliHI 03HAKU ‘TACTYIHICTD , ‘MITICTD’, ‘XUTPICTH’, ‘3ICTh’, ‘)KOPCTOKICTH’
MapKOBaHI JIGKCEMaMHU: aKy/id, JCYK, TUCUuys, cooaxa, 8 ion, koouna, kim / Kiutka, sxcaba, 3mis, 608K,
nasyk B YKpalHCBKIHA MOBI 1 shark “akyna”, beetle “xyx”, fox “mac”, dog “cobaka”, fidget (loach)
“B’1o0H”, weasel, gull, toad “xaba”, snake “3misn”, wolf “BOBK”, spider “naByk”, goose “Tycka”,
polecat “TXip” — B aHIIIHCHKIH.

ExBiBanentHuMH MeTadopamu € ykp. axyra (mop.: Xai A60yn e xoéaecmocs 3a Cenimogy
cnuny! 3naemo i tioeo, xuxcaxa. Axvia 6in nenascepiusa [21 (1), ¢. 28] ) i aHm. shark “akyna” —
a shark “mimna, Henmpa JaromuHa, maxpaii’” [26 (I1), p. 339]. Sk 3a3Hadae y cBoiii nparti M. MakoBChKHI,
aKyJna, 3aBJSIKH BUIOBKEHIW (hOpMi CBOTO Tijla, HAWYACTIIIEC ACOIIIOETHCS 3 YUMOCH TOHKUM
1 3aroCTpeHUM. BUIBIIICTh MOCTITHHUKIB OJHAK BKa3ylOTh HA CIIBBiHOLICHHS 3 TOX. a skar —
“to injure” — “paHUTH” — 3aBJAaBaTH KOMYCh 30MUTKiB, OyTH 31aTHUM Ha mijticTs [11, c. 324].

Kyka B JaBHHMHY BBa)KaJI CUIMBOJIOM YOPHOI Marii Ta YaKJIyHCTBA. Y 3B’SI3KY 3 THM, 1110 KOMaxXH,
30KpeMa JKyK, CHMBOJII3yBaJIM MOCTiiHI mepeBTUIeHHs CBITOBOI Ay, UUKIIYHY 3MiHY OyTTS
i HeOyTTs, AHS 1 HOYI, 3 JOCTIPKyBaHHM CIIOBOM MOYKHA IOPIBHATH IUBed. byfa “3MiHIOBaTHCH,
nepeBTiTIOBaTHCS . B yKpaiHCHKil MOBI 3HAUCHHS “‘HeYeCHA, HEITOPSTHA JIFONMUHA™ 3 MOTHUBAIII THUMU
O3HAaKaMH ‘IIaxparoBaTiCTh’, ‘MiICTYIHICTE’, ‘MUIICTD’, “XUTPICTh’ HAsSBHE B MPHUCIIIB’SIX 1 B XyT0XKHIN
miteparypi: He cnodisaiicsi 3 ocyka medy 3’icmu; Koowcen JiCcywoK €80€I0 O00pIdNCKOIO MscHe,
Hocnyxait ocyka — y enoro 6yoewr (Ipo MACTYNHUX Jroaen) [16, c. 227]. B anmmiiichkiii MOBI:
He is as roguish as a beetle “BiH maxparoBatuii, sk xxyk” [24].

Jlucuus / nmc, 3rigHO 3 MI(OIOTIYHMMH YSBICHHSMH, BOJOJIA 3AaTHICTIO 3HHUKATH, OyTH
HEBHIMMOTO; TOP. JIaT. species “popma, monoda, oopucu”. Ilop. Takoxk aHDI. fog “TyMaH”. 3HAUCHHS
“TymaH, CJINOTa, 3HUKHEHHS 3 TOJISl 30py” CHIBBIAHOCHUTBCS 31 3HAYSHHSIM LIBHIKOTO PyXy (IIOp.
fjuka “mBuako pyxarucs”). Kopinb (aHIu. fox) BiIIOBIIa€ CIOBaM, SIKI MAIOTh 3HAYCHHS IIIBUIKOTO
pyxy (ici. fjuka “mBuaKo ixaT’), 10 3BUYAHHO aCOLIIOETHCS HE TUIHKH 31 3HAYEHHSM ‘3MiHIOBAaTUCS
a mie ¥ 3i 3HaYeHHSIM YaKJIyHCTBa, 37X 4apiB, pyxy [11, c. 143]. Yce ue Bkazye Ha XapakTepHi
JUISL JIMCHUIIl BIIACTUBOCTI OOMaHIOBATH, OOMYpIOBATH, IIBUIKO BUXOAWUTH 3 OyAb-SIKUX CKIaIHUX
CHUTYyaIliif, 0 € Pe3yJITaTOM KMITJIMBOCTI, & TOMY 1€ 3HAYEeHHsI MO)Ke HaOyBaTH SIK TIO3UTHBHOTO,
TaK i HEraTMBHOTO BiATIHKIB. OOpa3 JUCHUIli / Tuca B yKpaiHChKOMY (OJBKIIOPI € HOCIEM TTePEBaKHO
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XHUTPOCTI, MACTYHOCTI. Tak, yKp. [06opums, K aucuys, a 3a nazyxor Kamis oepoicums, Y eiui —
5K quc, a noza owi — sk oic [16, c. 209 — 210]; [Muxona:] To eubopruii MakozoneHnko, 40on08iHok
i dobpuil Oye 6u, max 6ida — xumpui, sx aucuys [12 (1), ¢. 479]; — Cmapa rucuys mou Typroscokuii!
A a? Jle moi oui 6ynu?! [12 (I), c. 479]; 3asioyiouuii 6ye cmapuii auc, 3 MeOOM Ha 8YCMax, sikoz2o,
npome, paounu meri cmepeemucs [12 (11), c. 479] / anrn. to play the fox “XuTpyBaTH, IPUKUIATUACS
[26 (1), p. 447]; cunning as a fox “xutpuii, sk auc” [27, p. 248].

Cobaxa, 3riJJHO 3 JaBHIMH YsBJIEHHSIMHU, OyB CHMBOJIOM CMEpPTi Ta MOTOHOIYHOTO CBITY (coOaka
0XOpoHsie BOorHeHHI Bopora [lekia); 3HaueHHs “BOrOHB” TOB’s3yBajocs 3i 3Ha4eHHAM “‘apOa’:
Iop. TaBHBOAHIINI. deag “¢apba”. ®apOy B JaBHUHY BBaKAIM MICTUYHUM IOHATTIM, IO TaKOX
CHiBBITHOCHIIOCS 3 OTOHOIYHUM cBiToM. [T0OyTyBaB Mid mpo Te, 10 cobaka BKpaB BOTOHb y OOTiB
i npuHic Horo moasM. CioBa 31 3HaUSHHSAM “KpacTH’ 4acTo acOIIOEThCs 31 3HAYSHHSIM “BOTOHb:
Top. aHml. dog “cobaka”, anm. miain. deegle “xpactu” (i.-€. *dheg- “ropiTv, MajauTH); TUIIOIOTIYHO
TIOp. POC. Kpacmo, aine i.-€. *ker- “ropiti’” i aHIL. thief “370mii”, aHII. Hiaj. thief “BiTbHUN KiHCIb
THOTY CBIYKH, IO II4J1a€ HA CaMy CBIYKY i THM caMKM cIipuuHHse€ ii HepiBHe ropinas” [11, c. 103-104].
Takuii eTMMOJIOTIYHUIT aHAITI3 MOYKE YACTKOBO MPOJIUTH CBITJIO HA IPUYMHHI BUHUKHEHHSI HABEJICHOTO
BHUIIE aKCIOJIOTIYHO MapKOBaHOTO 3HAYEHHS 3 MOTHBALIMHOI O3HAKOI ‘HiJCTYIHICTH  CIOBa
cobaka B yKpaiHCBHKiN Ta dog “‘cobaka” B aHIIIHCHKIH MOBax. 3a3HauMMO, IO CHMBOJIiKa COOaKU
B YKpaiHCBKiil MOBiI — aM0iBaJIeHTHa. 3 OHOTO OOKY, IIe YOCOOJIEHHs BipHOI, HaIifHOT JFOANHH,
TIPO IO HIITOCS BHUIIIE, @ 3 IHIIOTr0 — co0aka CUMBOITI3Y€ 3JIICTh, MiACTYIHICTE. Ilop.: ykp. 3 cobaxoro
opyaicu, a nanuyio 6 pykax oepoicu; bitics e moeo cobaku, wo dpeue, a mozo, wo racmumscsi (TIpo
migctynHux aroneit) [16, c. 188, 190]; obnecrusuil sixk cobaxa; sunse sik cobaka X60Cmom, Xumpye
sk cobaka (3a eeuepero) [20, c. 141,142]; cobaka 2. nepen., 3nesasca. Ilpo 3my, dcopcmoxy,
Hedobpo3uunusy oouny. HAxkace cobaka eUHUWNOPULA, WO 8 TUCMI OPYKOBAHe, | MeHe KAUYYMb
Ha nowimy, wjo6 ookpumu npu meni aucmu [1, ¢. 289]; capuumos mos cobaxa na npue 's3i; posdicusce
sk cobaxa; cepoumuil sik cobaxa, 3nuil sik cooaxa [20, c. 141-142] / anurn. A cunning dog “xurpyH”
[26 (D), p. 313]; a dirty dog “noxunsok, noHomuk™ [18]. XaMeneoH BiIOMUI CBO€EIO BIACTUBICTIO
IIBUKO 3MIiHIOBATH KOJIip CBOEI IIKIpH, 3BiJICHM I BUHUKJIO OTOTOXXHEHHS HOTO 3 HEYECHOIO
JIFOIIMHOIO: YKP. Xameneon 2. nepen. besnpunyunua moouna [9, c. 851] / anrn. chameleon “xamencon
(TIpo MmiACTYNHY, HEMOCTiHHY JitonuHy) [27, p. 62]. B’10H BUPi3HAETHCS THYYKICTIO, TNIACTUYHICTIO,
a TaKOXX XapaKTEePHUM CII30BUM MOKPUBOM, KU JO3BOJISIE LiH ICTOTI BUIBHO MPOMTH, TPOCIU3HYTH
Kpi3b ycusiki minuHy. Lle mosicHroe MosBY acouialiiif 3 XUTPOIo, MiACTYIHOI JIIOJUHOI B 000X
MOBaX: YKp. 6 101 2. neper. (Ipo XUTpy Jtonuny) [9, c. 149]; sepmkuil, sik 6 1on (PO XUTPY JIIOTUHY )
[20, c. 33]; Bunpuchye @edip six knuneys 3-nio odyxa... Bion ®Dedip! [21 (1), c. 795]. B anmiiichkiit
MoBi Bkazana JICI npencrasineHa MOTHBAIIiHUIMH O3HaKaMH ‘HAOPHUTUBICTS’, ‘HACTUPIIUBICTD  —
to hover around smb. like a fidget (loach) ‘“BuTHCS HABKOJIO KOTOCH, K B'10H" [ 18]. Hocii aHDmiHchKOT
MOBH IOPiBHIOIOTH IPUYITUTUBY, HAJOKYYIHBY JIIOAUHY MEPEBAYKHO YOJIOBIYOT CTATi, HACTHPIIMBOTO
3TUIIIPHUKA 3 B'FOHOM IEPEAyCiM 4epe3 BJIACTHBICTH INi€i puOM 3 BUIOBKCHUM IUIACTHYHHM
TLJIOM POOUTH KPYTOBI pyXH, BUTHCS, 3BUBATUCS: t0 hover around smb. like a fidget (loach) “Butucs
HaBKOJIO KOTrOCh, 5K B’toH” [18].

YacTKOBO €KBIBAJICHTHUMH € YKPATHCBHKI JICKCeMHU Kkobuna, xkim / Kiwka: 6 'ton 2. nepen. (TIpo
XHUTpPY JOMUHY) [9, c. 149], OepeMo 10 yBaru NOPIBHAHHS xumpa, K yueancoka koouna [20, c. 71],
Jie KOMIIOHEHT ‘I[UTaHChKa’ CIPUYMHSE YTBOPEHHS acomiallii 3 HeYeCHOO JIOANHOIO, Ta WKIOIUGULL
sk kim (TIpO JIFOIUHY, SIKA MOCTIMHO YMHUTH IKOY, 30uTKH) [20, ¢. 69]. KoMnoHeHT xiwxa B Gararbox
(pa3eoNoriyHUX KOHTEKCTaX MOXKE 3aCTYIIaTUCS KOMIIOHEHTOM Kirn.

B aHmmifickkiii MOBI 0€3€KBIBaJICHTHICTIO BHPI3HAIOTHCA JeKceMu weasel, gull: a weasel
“nponasa, npoiina, mianadysHuk” [26 (II), p. 664], M0 MOSACHIOETHCS HASBHICTIO B 1€l TBapUHU
THYYKOTO, TOHKOTO TiJia, 32 JOMOMOTOIO SIKOTO BOHA JIETKO MOXXE MPOHHUKATH Y Ba)KKOJIOCTYIIHI
MICIISI. AHDITININ TaKOX TOPIBHIOIOTh weasel “macky” 31 311010 JIoauHOW: Ironic. Sofi-hearted as
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a weasel “Ipon. M’skocepnuuii, sik nacka” [27, p. 249]. Jlekcema gull “‘vaiika” CIiBBITHOCUTHCS
3 IHIO€EBP. *gheu- “auTH’: aHMI. mian. gowl “THii B o1i” (BojsHa ntuid). JIats. gulet “nexaru”
(aKTUYHO O3HAYa€ ““JIe’KaTd TOPH3OHTAIBHO™: BIIMOBIITHO JIO JaBHIX YSBJICHb TOPU30HTAJIbHE
TIOJIOXKEHHSI, Ha BiZIMiHY BiJl BEPTHKAJILHOTO, CHMBOJI3Yy€E BCE 3€MHE, TIIiHHE, HEraTHBHE, MOTaHe.
OTxe, IMOBIpPHO, 110 CaMe BiJl IMX JaBHIX YsIBJICHb OXOJUTh 3HAYSHHS B aHIIICHKIH MOBI: a gull
“OpexyHn, maxpaii” [26 (I), p. 505].

HeraTuBHi MOTHBaliliHI O3HaKM ‘HEYECHICTH’, ‘HEMOPSOHICTH’ TAaKOX HAsBHI B YaCTKOBO
eKBiBaJIeHTHIN MeTadopi toad “xaba (mianecHuk, nianadysnuk)” [26 (II), p. 531]. Ha Bigminy
BiJl aHDIIIHIIIB, yKpaTHIli OTOTOXKHIOIOTH jkaly 3i 31010 JIOAMHOI0. BBaXkanocs, Mo y BUIVIII Kadu
MOJKe 3’SIBJIITUCS HeuncTa ciiia. Haifuacriiie Ha ykab epeTBOPIOIOTHCS BIIBMU. 31 3JTiCTHO aCOIIFOETHCS
3MaTHICTH IUX aM}iOili TOJOCHO 1 HETPUEMHO KBaKaTH, HiOU JIasgTH OAMH omHOTO [8, ¢. 285-288].
Tak, ykp.: Kaba 2. nepen. naiin. Ilpo 3ny acinky [9, c. 306].

3 MACTYITHICTIO 3Mii / Ta IFOKY TTOB’ I3Y€THCSI YSIBIICHHSI PO 11 0COOJIMBY 31aTHICTH MPUCTOCOBYBATUCS
110 Oy/Ib-SIKNX YMOB 3aBISKH BIACTUBOCTI “MIHSTH WIKipy” (3Mii, K BiJIOMO, IIEPIOJMYHO CKUIAIOTh
cTapy mikipy). LIst BlacTuBiCTh OPOIDKYE AONATKOBE 3HAYEHHS “TOM, XTO 3JaTHUH 3MiHIOBAaTHCS,
TOOTO MPUCTOCYBATUCS, OyTH 3JaTHUM Ha TiAicTh. biau3pkumu no o0Opasy 3mii B 000X MoOBax
€ MOTHBAIII}HI O3HAKH ‘3ITICTH’ Ta ‘po3IparoBaHicTh . [To-nepiiie, BKUBaHHS JIEKCEMU 2Misi CHPUIMAETHCS
SIK YOCOOJICHHSI 37101, i ICTYITHOT JIFOJJMHHU B MeTaopax i MOPIBHSIHHAX caMe 3aBsIKH (i310I0T uHiH
37aTHOCTI 1i OpraHi3My BUPOOJISITH CMEpPTENBHO HeOe3neuHy oTpyTy. CaMme 3 OTPYTO0 OTOTOXKHIOIOTHCS
BCI 3111, HeIOOP1 HAMIpH, TyMKH, SIKI HArPOMaJKYFOThCS B CBIZIOMOCTI JitofmHH. [1o-apyre, MpuarHO0
BUHUKHEHHS TaKMX HETaTHMBHHX acoIlialliif 3i 3Mi€to € 11 MoBeiHKa MpHU Hamanai Ha 3100MY abo
BOpOra, a caMe HeCIIOIBaHICTh Y 1i pyci, 1[0 MOKE aCOI[IFOBATUCS 3 MIICTYIHICTIO Y BUMHKAX JIFOIUHU:
YKP. 2a0iOKY SIK He 2piil, 60Ha 6ce 0OHO 6KYCUMb, 2A0UHA 6 1020 clogax ouxae [16, c. 225-226]; —
Tu — 3misn moma, a ne ceexkpyxa! — kpuuanra Momps [10]; [Onexca:] He xozax mu [Cepoun],
ne nuyap! Tu eaowxka, 3n00i mu! [12 (1), c. 561]; sixk ma 3mis, nionoese ma i yKycumo, npuepié
eaoky 6 nasyci [15, c. 225-226]; sna, six ecaduna nio xopuom [20, c. 59]. Take x came 3HaYCHHS
Mae JIeKceMa snake “3Mist (rajroka, rajuHa)” B aHIHChKiH MoBi: To warm (to cherish) a snake
in one’s bosom “IIpUTPITH TAAOKY Ha Tpyaax” (mpo miactynny nonuny) [26 (1), p. 383]; Wriggle
like a cut snake “3BuBarucs, sk pizaHa 3mis (IIpo JIIOIUHY, sIKA I JCTYITHO MOBOAUTKCS)” [27, p. 62];
touchy as snake “po3nparoBanui, sk 3mist” [27, p. 62]; Could charm the skin off a snake! “maru
HIKIpY 3MUHsUTOT 3MiT (TTPO MEPEKOHIUBY Ha BUIVIAN, ajie MiJACTynHy Jitonuny” [27, p. 235].

BoBK 31aBHa CITy’)KMB CHMBOJIOM MIJICTYITHOCTI, HEOE3MEYHOCTI, 37I0BOPOKOCTi. Y Miosoriunomy
CBITOCTIDHUHSITTI BiH IOB’sI3aHUN 31 CAaMUM YOPTOM (3BIICH H BiZlOMi YSIBJICHHSI IIPO BOBKYJIAKiB
a00 BOBKYHIB — JIFOJICH, 1110 OOCPHYJIMCS Y BOBKIB, aOM ccaTd JIIONCHKY KpoB). Y biOmii 3 BoBkamu
SIK HeOe3MeYHNMH JIsl JIFOAEH TBapHHAMHM IMOPIBHIOIOTHCS JDKEIPOPOKH, HENpaBeIHI MpaBHUTEII,
cyani. CHMBOJIIKa CIIOBa YKP. 606K / aHIN. wolf BUSABIAEThCA B MeTaopax i MOPIBHIHHIX 000X
MOB: YKp. Bapon Honvoe s06Kom no3upae Ha eeceiy KoOMnawiio moiooux oekaoenmis [10]; 6ok 2.
nepen. Ilpo xuorcy, niocmynny, noxmypy moouny [9, c. 143]; oyuwums, sx eoex kooury [20, c. 23]/
aum1. a wolf'in a lamb s skin “BOBK B oBedil mKypi” (Ipo MiACTYIHY, HemoOpy Jronuny) [15, p. 488];
Man is a wolf to man “mronuHa € BOBKOM Juts Jronunau” [27, p. 247]; Wolf (n.) Man with predatory
designs on women ‘“‘4oJIOBIK 3 rpabiXHUIIBKMMHU HaMipaMu 1010 KiHOK” [27, p. 247]. Y Takomy x
aKCi0JIOT1YHO MapKOBaHOMY 3HaueHHi 3a(ikcoBaHi yKpalHChKa nagyK 1 aHIIlChKa spider “naByK”
300HIMIYHI OIUHUILL: YKP. nasyk 2. nepen. Xumpa niocmynna moouna 9, c. 606]; Menimapy 3108y
He3a008011eH0 NOOYMA8, W0 CKA3a8 Haomo bazamo yvomy xumpomy naeyky [21 (VI), c. 8] / anm.
cruel as a spider “OpCTOKHIA, sik TaByK” [27, p. 229]; be3ekBiBaJICHTHUMH € aHDTIHCHKI TIOPIBHAHHS
fierce as a goose “KopCTOKa, K Tycka” [27, p. 142] Ta angry as a polecat “3mui, sk TXip” [27, p. 249].

[NapanensHO pPO3MIAAAIOTHCS MOTHBALWHI O3HAaKW ‘pO3IPATOBAHICTH’, ‘HACTHUPIUBICTBH ,
‘IPUYIIUIMBICTE” B 000X MOBAX: YKp. Komoyull six idicax (PO AOUIKYIBEHOT BAaui Jgronuny) [20, c. 62];
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HACMOBOYPUUBCSL, SIK IDHCAK; HCATUMBCS, K KPONUBA, I Kolemuvcs, K ixcak (Tpo pi3Ky B CIIUIKYBaHHI,
HE3aI0BOJICHY YMMOCH JTFOIuHY) [16, ¢. 225] / anmi. a hedgehog “cBapiuBa, HaOyH/IIOUCHA JTFOAMHA™
[26 (1), p. 527].

Takox 3 MOTHMBaLiHHMUMHU O3HAKaMH ‘pO3IPATOBAHICTH’, ‘HACTUPJIMBICTH’, ‘MPHUYIIIIMBICTH’
3a(hiKCOBAHO JIEKCEMHU Ied3b, 0Cd, MyXa, O0Xa, 80Wda, JHCYpaseis, paxk B YKPaiHChKiH MOBI Ta gadfly
“rem3p”, bat “kaxan”, wasp “oca”, hornet “IKMINB”, cuckoo “303ymna”, bull “OuK” — B aHITIHCHKIN
y JICT Ha mo3HaueHHS XapakTepy: YKp. 7edss (Ipo JIFOIHUHY, sika HepBye, kampusye) [12 (I), c. 695]/
aun. gadfly. An annoying and harassing person “po3nparoBaHa 1 HeCroKiliHa ironuHa” [27, p. 231];
Annoy, worry me like a bat ““Jlonikaru, Hanoky4ar, sik kaxan” [27, p. 251]; bat “cBapnuBa xxiHka”
[26 (1), p. 107]; angry as a hornet “3mui, gk moxmins” [27, p. 228]. [Ipu4imnuBICTh € XapaKTEPHOIO
03HAKOIO TaKUX 1CTOT, SIK MyXa 1 paK B YKpaiHChKiif MOBi. B 0cHOBY TBOpeHHsI MeTadop 1 HOPiBHIHb
13 300HIMOM MyXa TIOKJIaJICHO BIACTUBUH I[iif KoMaci cTaH 30y/PKeHHsI HAPUKIHILI JIiTa, KOJIW BOHU
JIO)KUBAIOTH CBOI ocTaHHi aHi. Came B el mepio, IO MpUIaface Ha cBATKyBaHHs Criaca, BOHH
KycaroTh Jyxke oonsde. Tak, yKp. mos cnaciscoka myxa, ycim oui euidae [16, ¢. 229]; ceexpyxa —
mo 3’ionusa myxa [13, c. 124]; euenuscs (Oepocumuvcs), ax 6noxa xoscyxa (IPO JIOMUHY, SKa
TPUMAETHCS HAa OJHOMY MicIli, a00 He Kuaae skoick 3Buukn) [20, ¢. 15]; npucmas, naue (sx) éows
0o koxcyxa [, c. 30, 31]; ynaouscs, sx scypasens y xononni [20, c¢. 55]. B 000X MoBax HasBHI
MTOPIBHAHHS 13 300HIMOM YKp. oca / aHDIL. wasp “oca’”: yKp. ocoro aize 6 oui [16, c. 229]; [panxo:]
He nizome ocoio 6 siui! [21 (V), c. 468] / aHIu. tetchy as a wasp; angry as a wasp in a bottle [27, p. 228].
Acomiariii 3 pakoM HaOpPHUIMBOI, TPUYITLIMBOI JIIOMUHA BUHUKAIOTH JIMIIE B HOCIIB YKpaiHCHKOI
MOBH 3aBJISIKU 0COOTMBOCTSAM (hi3i00rivHOT OyI0BH paka, HOro 30BHIIIHBOTO BUIIISLY (HAsBHICTD
MII[HUX KJICIICHB), & TAKOK HOTO 37aTHOCTI MIIHO YIIJIITHCS YW IIWITATHCS B pa3i HEOE3MEKH:
suenuscs, sik pax [16, ¢. 235]. Jlumie st yKpaiHChKOT MOBHOT CBITOMOCTI XapaKTePHE MOPIBHIHHS
suenunacs, sk ma nacka [13, c. 127]. be3ekBiBaJICHTHUM € aHIVIi¥icbke MOPIBHAHHS crabbed as
a cuckoo “posnparoBanuii, sx 303yist” [27, p. 243]; A cuckoo in the nest “303yms B THi3II (TIPo
JIIONIHY, SIKa CTBOPIOE HECIIOKIN y pOIHHI, Mpo HempoxaHoro rocts)” [27, p. 243]. YacTkoBo
€KBIBaJICHTHHUM € aHII. fell as a bull “motwuii, sx 6uk”™ [27, p. 126].

HeraruBHi MoTuBamiiiHi O3HaKu ‘TpyOicTh’, ‘HaxaOCTBO’ MpEACTaBJIEHI AHTPOITHHUMH 300-
MeTa(opaMu i MOPIBHAHHAMU B YKPATHCHKIHN 1 aHIIIACHKINA MOBaX, IO € €KBIBaJICHTHUMHU. 3TiTHO
3 JIaBHIMH YSIBICHHSMH, BE/IMIIb YBa)KABCS 3aUMHATEIIEM JIFOACHKOTO pofy. Y Midosoriuniil Tpaauniii
W puryani BeaMiJb MOXXe BHCTynatd sik bokecTBo (110 BMUpae W BOCKpecae), K HPEHoK,
POIOHaYaIbHHK, TOTEM, TyX-OXOPOHEIIb, TOCIIONAp HIKHBOTO CBITY. 3HAYEHHSI BEIMEIsl BU3HAYAETHCS,
mepuI 3a Bce, HOro JIIOACHKOI0 1000010, SKa TIYMAuyUThCS Mi(OIMOSTHYHHM YCBiIOMIIEHHIM
TXHBOTO CITLJIBHOTO TIOXO/DKEHHS UM TIOXO/PKSHHSI OIMH BijT omHOro. Bimomocti mpo “moneii-eaMenis”
€ B XeTChKHX TeKCTax [7, c. 267 — 270]. O4ueBuaHO, 10 camMe BEIUYHICTb BEAMEsl, HOTO 3BEpXHE
CTaBJICHHS JIO0 IHIIMX iCTOT TMOCIY>XKWJIO OCHOBOIO I TBOPEHHS 3HAYCHHS “‘HaxaOHa JromuHa”
B 3ICTaBIIIOBAHUX MOBAX: YKP. npembcs, sk 6eOMiob Ha poeamuny [20, ¢. 21]/ anr. to play the bear
“MOBOMUTHUCS HEBBIWIHBO, Tpy00” [26, p. 14]; surly as a bear “rpyouii, 1k Beamins” [27, p. 466].

YocoOneHHs HEraTUBHUX PUC JIFOJCHKOT Badi B CJIOBI1 c6uHs TPOCTEXKYETbCA y (pazemi
Tu 0o cseuni cnunoio, a 6ona 0o mebe punom (Ipo HaxabHy moauny) [15, ¢. 176]; y meTadopi —
Ceuns, — kunys 6in I namosi, konu 6onu 6i0 ‘ixanu Ha 6okogy cmedicky. — Omaxoeo cmapozo Yonosika —
i mo ne nooicanis (I pueopiti Tromionnux); [HAyuxa:] A coyvkuil, 6in céuns nuxama, Hexaii munae
moro xamy!.. (Kponusenuyvkuit) [1 (IV), ¢. 155]. Came 0COOMMBOCTI MOBEMIHKH I[i€] TBAPHHH,
30KpeMa IOCTiifHe PUTTS B 3eMJIi B IOIIYKaxX DKi, HE3BAKAIOYM Ha IMEPEIIKOIH JISTIIA B OCHOBY
BKa3aHOT'0 BHIIE aKCiOJOTTYHO MapKOBAHOTO 3HAUEHHS 1 B aHDNIINCHKiH MOBi: What a pig! “Sxwii
Haxaba” [26 (II), p. 120]; pig — a coarse obnoxious person “HedeMHa OTHIHA JIIONUHA™; a person,
who litters public places with refuse “JTronuHa, sSIKa 3aJIMIIAE CMITTA B IPOMAJCHKHUX MicIax” [25].

128



Tanvko C.B. JliHrBoakcionoriyna ceMaHTHKa aHTPONIOLEHTPUYHUX MeTaop Ta MOPiBHAHL
Y JIEKCHKO-CEMaHTHYHOMY IIPOCTOPi 300HiMiB B YKpaiHChKil i aHryilichKiii MOBaX

Taxi pucu XapaKkTepy JIFOIHIHH, SIK TOPIOBHUTICTb, MMXATICTh 3a(ikcoBaHi B YKpaTHCHKIH 1 aHITIHCHKIH
MOBax 3 HEraTHMBHOIO OIIIHKOIO. BiAmoBiaHI MOTHMBaliliHI 03HAKH ‘TOPJOBUTICTH’, ‘MUXATICTH’
OB’ sI3aHi 3 Ha3BaMU nTaxiB. Lle 31e6i1bpI0Tr0 NTaxu, SIKi BKPUTI PI3HOOAPBHUM SCKPaBUM ITip sIM,
[0 BUKJIMKA€E acomiallii 3 TOPJOBUTOI, IMHMXATOI JIOMUHOK. EKBIBAJCHTHUMHU € YKp. 2opoutl,
SIK 2ycak; Hece 20108Y 6ucoko, sik 2ycka [20, ¢. 42] / aun.: to go about like a gander stretching his
neck “iTH TycakoM, BUTSTYIOUH JOTOPH LIHI0” (IIPO TOPAOBUTY, TUXaTy JtoauHy) [27, p. 145]; yxp.
Hacynuecsi, sik IHOUK,; Haoyscs, sk iHoux (TIPO CaMOBIOBOJICHY, MUXaTy Jroauny) [20, ¢. 34] / aHm.
strut like a turkey-cock ‘“xomutw, sk iHAMK (TIpo mmxary Joauny)” [27, p. 150]; turkey-cock (n.)
blustering, self-opinionated, pompous person “iHmuKk (PO HECTPUMAaHy, CaMOBIOBOJICHY,
HaOyHroueHy Jitonuny)” [27, p. 150]; ykp. nieens 2. nepen., posm. Ilpo 3adepuxysamy i 3anaivhy
Jooury; 3adepiil; xooumu nienem [1, ¢. 347] / aurn. proud as a cock “ropnuit, sik iBens” [27, p. 146].

[To3uTHBHY OILIHKY NEpeAaloTh JEKCEMH 7asa B yKpaiHChKid MoBi: [lasa 2. nepen. [luxama
moouna; JKinka 3 eopoosumoio nocmasoro [9, ¢. 612], a Takok cock B aHDIHCHKINA: cock of the
dunghill “‘BaxvBa TiepcoHa, Tocronap craHouina” [24]. B anmiilickkoMy MOpiBHSHHI f0 be as proud
as a peacock “roppoButid, Oynarounui, sk nasua” [26 (II), p. 96] HasiBHa HeraTWBHa OIliHKA.

OKpiM JIeKceM, IO TI03HAYAI0Th Ha3BH NITaxXiB, y BKA3aHOMY aKC10JIOTYHO MApKOBAaHOMY 3HAYEHHI
BKHMBAIOTh Ha3BU KOMaX: VKp.: Hadyecs, sk eout Ha mopos [20, c. 31]; eenunaecmovcs, sk uymayvka
sout [20, c. 31] / anrn.: proud as a louse “ropmoButuii, sik Boma” [27, p. 233].

YacTKOBO €KBIBAICHTHUMH € IOPIBHSIHHSA, 1€ QIirypyroTh Ha3BU TBapuH: YKp. Beruuamucs,
SIK COUHSL 8 00Uy (NOBOOUMUCS 36EPXHBO, 3APO3YMIIO, XBANLKYBUMO, He MAlo4U Ol Yb020 HISKUX
niocmas) [1 (IV), c. 155]; auri. proud as a horse “TopmnoBUTUH, K KiHb”; proud as a horse in bells
“ropauii, K KiHb 3 n3BiHOYKamMu” [27, p. 115]. B ykpaincbkii MOBI MOTHBalliiiHa O3HaKa
‘TOPIOBUTHI’ YacTillle MapKOBaHa JEKCEMOI0 Ha MO3HAYEHHs CaMUIli KOHS: depe 207108y,
5K nonosa [yicapcevkal kobuna, 3anumascs, sx koouna 0o oyosxa [20, c. 70].

BesexBiBaNIEHTHICTIO BUPI3HAIOTECS: YKP. Hadyscs sk tiopawc (po HaOyHIFOUEHY, TUXATy JTIOIUHY)
[20, c. 61]; seruuacmovcs, ax zaeyv xeocmom [20, ¢. 57]; xooums, sx dxcypasenv no 6oromi
[20, c. 55] / anrn. proud as a thrush “ropauii, sk apisn” [27, p. 243]; proud as a magpie “ropaui,
sk copoka” [27, p. 241].

OnHUM i3 OCHOBHUX IHCTHHKTIB TBapuHH € N00yBaHHs Dki. Came Il MpUpogHa 0COONUBICT
TIOSICHIOE TOSIBY QHTPOMHUX MeTadop i MOPIBHAHb CTOCOBHO TaKOl HETaTHBHOI PUCH XapakTepy
JIFOIYHY, SIK SKaIiOHICTE.

[epenyciM BiA3HAYMMO CKBIBAJICHTHI HOPIBHSAHHA: YKD. HALemiu, sIK 60POHU HaA cmepso (TIPO
sakepuBuX Jirozaei) [20, ¢. 30] / aur. hungry as a June crow (Because it is then feeding its young)
“ronomHUK”, SIK BOPOHA B YepBHI (PO HEHAXEPNIUBY JIOAWHY)” (camMe y BKa3aHWH 4ac BOPOHU
BUTOJIOBYIOTH CBO€ MOTOMCTBO 1 HOTpeOyroTh OunbIne ixi) [27, p. 240]; yKp. 20n00Hull, 5K 606K,
icmo, sx 606k [23, ¢. 139] / anrn. hungry as a wolf “ronomnuii, sik BoBk” [27, p. 247].

YacTKOBO €KBIBAJICHTHI BiHOIICHHS KOHCTATyeEMO MK YKp. capara 2. nepen. IIpo nenadicepnusus,
HeHacumuux ooetl abo npo 10del, Wo SHUWYIOms éce Ha ceoemy waixy [9, ¢. 739]; nacuil,
5K 6e0MiOb 00 medy [20, ¢. 20] i aHr. greedy as a fox in a hen roost “HeHaACUTHUH, K JTUCHUILA
B KypHUKY” [27, p. 248]. Jlns ykpaiHcbKoi MOBH, Ha BIIMIHY Bifl aHIJIIHCHKOT, BUKOPUCTAHHS TAKHX
JICKCEM, SIK KiHb, IACMI6Ka B 3HAUCHHI “HEHACUTHA JIFOJMHA” HE XapakTepHe: aHr. Eat like a horse
“feth, K KiHb (PO MOAMHY, KA icTh HaIMipy)”; hungry as a horse “ronomHuii, s kiny” [27, p. 115];
as greedy as a swallow ““HeHaCUTHUH, K J1acTiBKa [24]. SIKI10 y CJ10B’sIH 00pa3 CBHUHI OTOTOXKHIOETHCS
3 HEOXalfHO0, HaXxaOHOIO JIFOAWHOIO, TO B 3aX1JHOMY MHCTELTBI CBUHS CUMBOJI3y€ HEHAXKEPIIUBICT
1 XiTb, IO BiTOOpaXkeHO B aHITIHCHKIH MeTadopi pig (n.) — greedy person “cBuHs (IIpO HEHAKEPITUBY
moauny)” [27, p. 138].

Taka Baja Xxapaktepy JIOAWHH, K JETKOBAXKHICTh, PEICTAaBIEHA IeHOpaTUBHO 3a0apBICHUMHU
aHTPONHUMH MeTadopamy i TOPIBHSIHHAMH. Ba)TMBUM y 1[bOMY BHIAJKY € T€, 3 SKOI CTATTIO
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JIFOIIMHY aCOIIIOEThHCS MIEBHUH 00pa3 TBapuHH. JKiHKaM, HAIPHKJIa, OLTBIIION0 MipOFO, HiXK YOJTOBIKaM,
NpUTaMaHHa 0ajaKy4icTbh, IO JOCUTH SICKPaBO BiJOOpPaXKEHO B MOBHIM CBIIOMOCTI SIK YKPaiHIIiB,
Tak 1 aHDminiB. MoTHBaljiiiHa 03HaKa ‘OaaKydicTh’ OCIyTryBajia OCHOBOIO JUISl TBOPEHHS BIATIOBITHHX
MeTadop 1 MOPIBHAHB: YKp. copoka 2. nepen. IIpo naomipno 6araxyqy noouny (nepes. JiCiHKY).
Isan nouys npasousy nenagucmos 00 moi copoxu [KHsxCHU], WO, 30a8a10Cs, He MANa HIAKICIHbKO2O
Ppo3yminns npo 6ooicuii ceim i npo kronomu dcummsi [12 (IV), ¢. 301] / anmn. magpie (0.) a chatterer
“copoka (mpo 6anakyuy Jjroauny)” [27, p. 241].

YacTKOBO €KBiBAJICHTHI BIMHOIICHHS (PIKCYEMO MK YKpP. mpiuyums, 5K 60wl Ha 2pebinyi (TIpo
JIFOMUHY, ska 6e3yraBHO po3moBsiisie) [20, ¢. 30, 31] it anm. a clocking hen “kBouka (mpo Ganakydy
monuny)” [27, p. 249]; jay (n.); a chatterer “coiika (mpo Oanaky4y nroauny)” [27, p. 240].

Bes3zanepeyHnMu Uit BCIX €THOCHUIBHOT € MPSMOIPOTHIISKHI MOHSATTS IIHOTH, HOPSIHOCTI
i po3IycTH, JIETKOBYKHOCTI, 1110 ITPUTaMaHHI IIEBHOIO MipOIO 1 )KIHKaM, 1 yonoBikaM. [IpoananizyBaBmm
JOCITI/DKYBaHUN MaTepiaj caMe B I'€HJEPHOMY aclieKTi, MM BCTAaHOBUJIHM, IO HAa MO3HAYECHHS
BiJIMOBITHOT MOBEIIHKKM YOJOBIKIB 1 KIHOK B YKpaiHCBKill 1 aHDIIMCHKIA MOBax Y)KMBArOTh Pi3HI
300HIMH, IPUYOMY OLIBLIICTH 13 HUX Ma€ MEHOPaTUBHY OLHKY.

MortuBaniiiHa o3Haka ‘po3mycra’ MapKoBaHa HE3HAYHOI KUIBKICTIO YKpaiHCHKUX IOPIBHSHB
i3 300HIMIYHUM KOMIIOHCHTOM, Ha BiJIMiHY BiJ aHDUIIMCHKOT MOBU: YKp. A iXHi 6i0peuenyi, nHaue
oanaticbki 303y, ¥ enizoax cyciownix posbeweny nioms eeceiisime [19, c. 42—43]. 303y/1IMHU HA3UBAIOTH
YKOPCTOKHMX, HEPO3BAXIUBHX MarepiB, SIKi BiJIypalucsi CBOiX JiTel, BEAyTh JIETKOBAKHUI,
1HO/II aMOpaNbHUH crociO kUTTA [Tam camo]. B anmmiiicekiii MOBi: bat y 3Ha4ueHH] “kaxaH. Hiuna
nramka (mpo mosito)” [26 (1), p. 107]; mink “Hopka (Ipo *kiHKY, III0 aMOpaIbHO OBOAUTHCS)”
[27, p. 121]; soiled dove “Opynnunii Toiry0 (mpo mogito)” [27, p. 464]; butterfly “metenuxk. IIpo
HEINOCTiHHY B KOXaHHi XiHKY” [27, p. 231] pussy-cat “xunst. Kokerka (Ipo JIETKOBaXHY JKiHKY)”
[26 (IT), p. 187]. MoTHBariiiHa 03HaKa ‘JIETKOBXXHICTH’ B aHIIIMCHKIN MOBI ITpe/icTaBIeHa MeTaoporo
fleck “6moxa (Tpo JIETKOBaKHUX YOJIOBIKa / JKIHKY)” [27, p. 232] Ta mopiBHAHHAM giddy as a goose
“JlerkoBa)kHa, sIK Tycka (Tpo xiHky)” [27, p. 143].

CTOCOBHO YOJIOBIKIB HEraTvBHa MOTHBAIliiHa O3HaKa ‘po3IycTa’ B YKpaiHChKill MOBI MapKye€ThCs
300HIMAMHU Jicepebeyb, IouaK, Kim 31 3SHAYCHHIM “KeHOJT00, 0a0ii”, siKi OUTBIIOK MipOIO aKIIEHTYIOTh
Ha YOJIOBIYil CHIIi, XO4 Y ITEBHOMY KOHTEKCTI MOXKYTh IIepejaBaTi HEraTUBHY OIIHKY: Jicepebelb
4. nepen. ipon. Ilpo ¢izuuno miynozco, sumpusano2o wonogika, scenontooa, 6aois [9, c. 313]; rowax
2. nepen. monoouil, baovopuil, miynuil yonosix [18]; xmueuii i mobocmpacnuil, sk bepesnesuti Kim
[20, c. 69]. B anmiiiceKiit MOBI BKa3aHe 3HAYEHHS BUPAXKAETHCS JIEKceMaMu ram “Oapan”, stallion
“xepebenb”’, dog “cobaka”: ram “XTUBUH YONIOBIK, po3nycHUK” [27, p. 134]; stallion “anbdoHc,
0a6iit” [26 (II), p. 426]; jolly dog “Becenyn, 06a6iit” [27, p. 464].

Jlekcema Oobep He Mae SICKpaBO BHPAKCHOT'O CHMBOJIIYHOTO 3HAUCHHS B YKPAiHCBHKIHA MOBI
i 3adikcoBaHa B CKJaJl aHTPOMHOTO NOPIBHSHHS 3 HETaTUBHOIO MOTHBALIHHOIO O3HAKOIO
‘0e3TypOOTHICT — dicuse, sk 60bep y cani [23, ¢. 36].

Ono3uIiiHICTh MOTHBAIIMHUX O3HAK ‘MPAIbOBUTICTH’ / ‘JiHOWII® MHpeAcTaBiIeHa B 000X
JIHTBOKYJIBTYpaXx, aje 3 IIEBHUMH BiZIMIHHOCTSMH. Tak, ‘MpalbOBUTICTh’ MapKOBaHA €KBIBAJICHTHUMH
OIUHUILIMU: YKpP. pobomswa, sk 60xcinka [20, c. 13]; Bin moexcs 6 cady 3 panxy il 00 HoUi,
5K ma monooda 60xcona [6, c. 49]. bikona B XpUCTUAHCBKIHN TpaauIlil € CHMBOJIOM IPAIbOBUTOCTI,
CTapaHHOCTI, I0OCTaTKYy, CBATOCTI, TOPSAKY, OepeXXIMBOCTI. XPUCTUSHU YacTO MOPIBHIOBAIN cebe
3 OKOIaMH, a EPKBY — 3 BYJIMKOM. ICHyBaua jjereH ia mpo noxo/KkeHHs 0/pkin i3 i3 Icyca Xpucra,
pO3iMm’ATOr0 Ha XpecTi. YKpaiHIli Ha3WBaJk OOy “CBATOIO”, HIKOJU HE TOBOPUJIHM, IO BOHA
“3oxya”, a nuiie “romepia’ (sk mpo aomuny) [19, ¢. 9—10] / anrn. As busy as a bee “3aiiHATHH,
sk omkinka” [26 (1), p. 113]; ykp. npayioe sx kine “Ipo JIOAUHY, SIKa TSHKKO, BUCHAKIIMBO TPAIoe”
[20, c. 67] / aurn. They earn it (money) like horses “3apoONsrOTh TPOII, K KOHI (PO JTIOEH,
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SIKI BaYKKO, BUCHXIJIUBO Nparrorots” [20, p. 124]. YacTKOBO €KBIBAJICHTHUMU € YKP. 2apye SK i
YV ApMi,; eapye sIK YopHUll i, eHe wuio K 6l y sipmi (PO MPAbOBUTY JitonuHy) [20, ¢. 24]; aHD.
busy as an ant “3aiinsaThH, sIK Mypamka” [27, p. 228].

Be3ekBiBaJIGHTHUMU € YKp. JICKCeMa 6epOiiod 1 aHril. beaver “000ep”. Ha3By eK30THYHOI IS
HAIIIOTO JIOBKULIS TBAPHHH 6€pOi00 Y)KUBAIOTH y CKJIaJ1i aHTPOITHOTO NOPIBHAHHS 3 MOTHBALITHOIO
03HAKOIO ‘TIPAlbOBUTICTE : npayroe sk 6epbaod (Ipo JIONUHY, sika 0e3BIIMOBHO BUKOHYE BaXKKY
po6oty) [20, c. 21]. B aHmmilicekiii MOBi JiekceMy beaver “000ep” 3adikcoBaHo i sk MeTadopy,
1 AK MOPIBHSHHSA 3 MO3UTUBHOIO OIIHKOKO: beaver “poOosia JIOAUHA, TPYAIBHUK; as busy as
a beaver “3aiinsiTuii / 3aknonoraHu, sik 606ep” [26 (1), p. 112], Ha BiaMiHy BiJ YKpaiHCbKOi MOBH,
JIe BiJITIOBITHOIO JIEKCEMOIO H0Oep MapKoBaHa HeraTHBHA MOTHBAIlIiHA 03HaKa ‘0e3TypOOTHICTD .

Ha no3naveHHst JIiIHMBOT JIIOMUHU B YKPaiHCHhKii MOBI BUKOPHCTOBYIOTH 300HIMH 3 MOABIHHOIO
OLIIHHOIO MapKOBaHICTIO. Tak, 3 BOJIOM aCOIIOETHCS 1 MPAIbOBUTA, 1 JIefada JIOANHA, 10 MOXKHA
TIOSICHATH OCOOJIMBOCTSIMU TOBEIIHKH 1€l TBapuUHU (“MILHICTB’, ‘BUTPHBANICTH / ‘BIEPTICTH’,
‘HOBUIBHICTB”) TIiJT YaC BUKOHAHHS FOCIOAAPCHKUX POOIT: VK. iinusutl sx ein [20, ¢. 89]. UacTkoBO
€KBIBaJICHTHHUM B aHIIIHCHKINA MOBI € MOPIBHAHHA lazy as a donkey “nemauuii, sk BICIIOK (TIPO
nenady oauny)” [27, p. 124].

MortuBallifiHa O3HaKa ‘JIHONII® TMpPEACTaBICHA CKBIBaJCHTHUMH ONWHUIIIMA B 000X MOBax:
YKp. mpymens 2. nepen. Jlioouna, wjo sxcuse 3a uydxicuil paxyHok, Hepooa [9, c. 816] / drone “nenaua
monuHa, Hepoba” [18]; drone “mapmoin, Hepoba” [26, p. 326]; yKp. edauuil, sx Kim; npayoe
5K Kim Ha neui ‘TIENApIO€, BUICKYEThCS ; npumocmuecs sik kim na conyi [20, ¢. 69] / annn. lazy as
a cat [18]. Y XpUCTUSHCTBI KiT OTOTOKHIOETHCS 3 MITHMOIO, XTHBICTIO 1 JIiHHIO. Killka mpeacrasieHa
B CEpEHBOBIYHIN repaiibauili. “Y KillIoK € pO3yMiHHS BOJI, 00 Killlka He Oakae OyTH Hi MMaHO¥0,
Hi yB’s3HeHol0. Kimka O0e3xypHa i XuTpa, 4epe3 Lie CTapodaBHi JUHACTIi mIBaOiB, MIBEHIAPIIiB
i OypryHauiB 300paxkyBaiu ii Ha cBOiX rep0ax i BBakaJld CUMBOJIOM cBoOomu” [22].

Be3eKBIBAICHTHICTIO BUPI3HIIOTBCSA YKP. JIHUBUL, K 6e0MIOb; 3alie, 5K 6e0MiOb y Oapnosi
[20, c. 20] Ta aHmI. MOPIBHAHHS: lazy as a cuckoo “Neaaunii, SIK 303y, 10 TOSICHIOETHCS HEOaXKaHHAM
ILOTO ITaXa BUTH THI3IO 1 BUCHXKYBATU MOTOMCTBO [27, p. 243]; lazy as a toad at the bottom of
a well “nenaunii, Haue >xaba Ha AHI KpuHUL” [27, p. 236]; snail “paBnuk (Ipo Jenady JTOAUHY)”
[27, p. 232]; lazy as a polecat “nemauuii, ik TXip”, 3 OIIAAY HA 3BHYKY TXOpa CIIATH IO IBAALATH
romuH Ha 100y [27, p. 249]; lazy as an owl “nenaduii, sk coBa”, 00 LK JCHb COBa CIUTH, IO
HE XapaKTepHO JUTsl KUTTEASUILHOCTI Jitoauuu [27, p. 242].

INepeOyBaroun B TiCHOMY 3B’SI3Ky 3 CUCTEMOIO IIIHHOCTEH, ITpoliec MeTadopH3arlii i MopiBHIHHS,
OYEBHUJIHO, BiJ0Opakae He YHIKAIBbHHUNA IICHXOJIOTTYHUN CTaH JIFOAMHY, a 3arajibHy CIPsIMOBAHICTh
HOPM KynbTypH. [IpunyIneHHs, mo JoArHa Mi3HA€E CBIT Yepe3 YCBIAOMIICHHs CBO€I MPEIMETHOI
W MUCIIETBIpHOI JIiSUTHOCTI B HHOMY, Ja€ MiJICTaBH IHTEPIIPETYBATH aHTPOIIOLEHTPHYHI MeTadopu
Ta TOPIBHSIHHS SIK JIIHTBOKYJIBTYPOJIOT1YHI ITOHSTTSI.

Teopernuni 3700yTKM B CTarTi yTOYHIOIOTHh TpaaulliiiHe BU3HAYE€HHS MeTadop 1 MOpPiBHSIHb,
nepeayciM SIK OMHUIIb, Y CEMAaHTHII SKHUX BIIOOpakeHO LIHHICHI Ta 00pa3Hi CTEPEOTHIIN HOCIiB
YKpalHChKOT ¥ aHIIIMCHKOT MOB, @ TaKOX SIK KYJIBTYPHHUX JOMIHAHT KOHLENTYaJIbHOI Ta MOBHOI
KapTUH CBITY Oy/b-sk01 MOBH. [IpakTidHe 3HaYEHHS OJIEpXKAHUX PE3YJIBTATIB MOJSITae B MOYKIIMBOCTI
TXHBOTO 3aCTOCYBaHHS B 3ICTaBHO-TUIIOJIOTIYHUX JOCITIDKEHHSAX 3 POOJIEM JTIHIBOAKCiOJIOTHHOT
CEMaHTHKH, a TAaKOXK y po3poOKax CHEUKYPCIB Ta CIIENCEMiHapiB 3 MIKKYITYPHOI KOMYHIKaIlii.
@dakTHYHUM MarepialloM MOXKHa CKOPHCTAaTHCS TPH YKIIaJaHHI CJIOBHHKa MeTadop Ta MopiBHIHB
YKpaTHCHKOT  aHIIIIFCHKOT MOB.
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